¢ Boiina — BoopyxeHHasi 00ppba Mexly rocyjapCcTBaMH;

e Bouna (nepen.) — 60prOa, BpakaeOHbIE OTHOIICHUSI C KEM-TMOO WM YeM-HUOYIb
[1, c. 77].

Onwupasich Ha BbIILIEyKa3aHHbIE OINPEICJICHNUS, MOYKHO MPUITU K BBIBOIY, YTO BOWHA CBS-
3aHa He TOJIBKO CO BTOPOM YacThiO poMaHa (OTCTYIUIEHHE OpUTAaHCKUX BOWCK BO PpaHLMK), HO
U ¢ )HU3HBIO ceMbU Tosuc. Ho iMEHHO BHYTpEHHSSI BOMHA SIBJISIETCS OCHOBOITOJIATAOIIEH J1JIs
Bcero npousseneHus. [lonrBepkaeHueM sABIsI€TCS MOMEHT, koraa bpaiionu Tommic, nepexu-
Basi IEPEJIOMHBI MOMEHT B *M3HH, BHIMELIIAET CBOIO OOy Ha KpalBe, B KOTOPO BOILIOIIECHBI
crapuias Ky3uHa Jlona, paboTta Haa nbecoid, cama bpailoHu 1, KOHEUHO, HEHYKHOE el OosblIe
nerctBo «She disposed of her old self year by year in thirteen strokes. She severed the sickly
dependency of infancy and early childhood...and eager to show off and be praised» [2, c. 70].

BHyTpeHHu#l KOHQUIMKT NOCTENEHHO TpaHcpopMupyercs Bo BHeIHUU. Tak, mepsas
4acTh POMaHa COOTBETCTBYET IO CTHIIIO JUTepaType MojepHu3Ma. CoObITHS pa3BOPauUBaIOT-
Csl HA MPOTSHKEHUU OJHOTO JHsA, eToM 1935 ronma, Tak Ha3bIBaEMbIN MTPUEM MAKCHMAIBHOTO
YIUIOTHEHUSI PEAJIbHOIO BPEMEHH JI0 3aMKHYTOCTH OfHOro aHa. Ha yTto uuraTtens cpasy o6-
pallaeT BHUMaHUE — 3TO JE€TAJIbHOE ONKCaHuE COOBITHM, OKpyxatouieil ooctaHoBku. Hekas
3aTAHYTOCTh MEPBOM YacTH pOMaHa He CilydaiiHa, ee HampsbkeHHast atMocdepa, OCTETEHHO
YCWJIMBAsCh, BEJET K Tpareauu, 3aKJIIOYAIOIICICS HE TOJBKO B JIO)KHOM OOBMHEHUH PoOOU
Tepnepa, a ckopee, Bropoit MUpOBOI BOMHE.

[TonBoast uTor, HYKHO OTMETUTH, YTO BOWHA B pomaHe «VICKyIUIeHHe», paccMaTpruBaeTCA
C JIBYX MO3MIIMIA: KaK MEXKTyHApOIHbIA KOH(IIUKT, U, 4TO 00JIee BaXKHO, KaK BHYTPEHHsIsI 60phoa.

Jlureparypa

1 Oxeros, C. U. TonkoBsiii cimoBaps pycckoro sizpika / C. M. Oxeros; moja pen.
H. 1O. IlIsenoBoii. — 19-e uzn., ucnp. — M. : Pyc. 3., 1987. — 750 c.

2 McEwan, I. Atonement / I. McEwan. — New York: Nan A. Talese, Doubleday,
2002. - 351 c.

HU. C. benanosa
Hayu. pyx. I'. H. Henamiok,
Cm. npenooasamev

HNCITIOJIb30BAHUE CIIEHUP®UNYECKHUX FOKHbBIX PEA.J!I/II‘/JI
B NIPOU3BEJEHUAX AMEPUKAHCKHUX ITUCATEJIEN

Peanuu sBASAIOTCS 4acThiO (POHOBBIX 3HAHUM M MPEACTABIAIOT COOOW 3HAYMTEIbHBIN
WHTEpEC TP UCCIIEAOBAHIH B3aUMOICUCTBHS S3bIKa M KYJIbTYpbl. CHeIHaIncThl Bce OOIbIIe
BHUMaHUs YAENSAIOT COLMAIBbHOM CTOPOHE SI3bIKA, KOTOpas HEMOCPEICTBEHHO OTPa)aeT ero
B3aUMOJICHCTBHE C )KU3HEACATEIHHOCTHIO TOBOPSIIETO HA HEM Hapoa.

Lenpro HacCTOSAIIErO MCCIEIOBaHUS SBISCTCS BBIIBICHUE U aHAIU3 PEANTUid, TUITUYHBIX
U1t uTeparypsl amepukanckoro lOra. Tak, B mpousBenenusix T. Kamote, rue aeiicTBue, Kak
npaBuio, pazsepTbiBaeTcs Ha FOre CIIA, MOXXHO BCTPETUTh OO0JIBIIOE KOJIUYECTBO Crienu(pu-
YEeCKHX I0KHBIX PeajIvii, BBOJIUMBIX IHCATENIEM B IIPOU3BEICHHUE IS CO3/IaHUs HAIIMOHATBHO-
ucropuueckoro konopura. Hanpumep: She skittered at the sound of my footsteps, or, if there
was no avoiding me, folded like the petals of shy-lady fern [1, c. 224]. B nanHOM mpumepe
TOBOPUTCS O BHUJE ManopoTHUKa, npouspacratomero Ha lOre CILA. B npousBeaeHusx
T. KamoTe He pa3 BCTpedaroTCsl BRIPAXKEHHSI M CJIOBOCOYETAHUS, IEPBHIM KOMITOHEHTOM KOTO-
poix BbicTymaet cioBo “‘Dixie” (Dixie Cup, Dixie Regiment). B imHrBOCTpaHOBEIYECKOM
cinoBape CIIA mano crnemyroiee onpeaeneHue 3tomy cioBy: «Jlukcu, FOxubie, 0co6. FOro-
Bocrounsie mtatel CLLA, rae cymecTBoBaia cucrema padctsay [2, €. 608].
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Hapsinmy co crienuduieckuMu r0)kHOaMEpUKaHCKUMU peanusimu, T. Kanore ucnonb3yer
1 o0IieaMepruKaHCKue cloBa-peasin. Y Te u npyrue B paBHOM CTETIEHU CITYXKAT JUTSl CO3/IaHuUs
HallMOHAJIBHO-KYNIBTYpHOTO (poHa mpousseaeHus: Dolly, who lived off sweet foods, was always
baking a pound cake, raisin bread, some kind of cookie or fudge. It was a very intelligent ac-
count of life in Alaska — charming descriptions of her father’s sheep ranch, of northern lights.

O6pameHHe nmmcaTteiiad K Cl'IeI_II/I(I)I/I‘-IeCKI/IM IO)KHBIM H O6H_IeaMepI/IKaHCKI/IM peanmmam
HMECT BAXXHOC 3HAYCHUC HC TOJIBKO IJIA aBTOpa, HO W AJId YUTATEIA, ITIOCKOJIIBKY OHHU HECYT
HEHHYIO HH(OpMAIHIo 0 KyabType U ku3Hu CHIA.

Jlureparypa

1 Capote T. The Grass Harp. Breakfast at Tiffany's / T. Capote. — M.: Progress publish-
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2 AxwmanoBa, O. C. CnoBaps nunrBuctudeckux tepmuHoB/ O. C. AxmaHoBa. — M. :
Cosetckas Duauukioneaus, 2000. — 608 c.

M. E. I'vaumosa
Hayu. pyx. A. Il. Hapuyk,
cm. npenooasameins

PACITPOCTPAHEHHOE ITPUYACTHOE OIIPEJAEJIEHHUE
B HEMELIKOM SA3BIKE U EI'O UICTOPUYECKHUE KOPHU

[IpuyacTue B KayecTBE OMpPEACNICHHS K CYLUIECTBUTEILHOMY MOXET JOIMOIHATHCS BTO-
POCTETNIEHHBIMH YWIEHAMU U 00pa3yeT MPHU ATOM PaclpOCTPaHEHHOE MPUYACTHOE OMpeeIeHNe
[1, c. 88]. OHO siBIsieTCS MPETIO3UTHBHBIM OMPEACICHHUEM, T. €. IIEJTMKOM PacIioyiaracTcs ¢ 3a-
BUCSIIIIMMHU OT HEro CJIOBAMH MEpe] OMNpeJesieMbIM CYIIECTBUTENIbHBIM. CaMO MpUYyacTue
pasmeimaeTcs B konie. Hanmpumep: die am vorigen Mittwoch in unserer Stadt eingetroffene
Delegation — neneraitust, mpuOBIBIIAst B IPOILIYIO CPEAY B HAII TOPO/I.

Crnenyer OTMETUTh, YTO PaCIHpOCTPAHEHHOE OINPECICHHUE SIBJSIETCS CHHOHUMOM OIpe-
JEeTUTENHLHOr0 MpUaaTouHoro npemioxkenus: die am Mittwoch in unserer Stadt eingetroffene
Delegation = die Delegation, die am Mittwoch in unserer Stadt eingetroffen ist. CymectByeT
MHEHHUE, YTO BBIOOP MEXAY PAcCIpPOCTPAHCHHBIM OMPEICICHUEM U OMPEICIUTEIbHBIM MPEi-
JIO’)KEHUEM 3aBUCHUT OT MHAMBUYaJIbHOTO CTWJISI TTUCATeNs U *aHpa TekcTta. Hamum Habmoe-
HUS MOKa3ald, YTO JJI XYAO0KECTBEHHBIX TEKCTOB XapaKTEpHO YMEPEHHOE HCIOJb30BaHUE
pacnpocTpaHeHHbIX omnpeneneHuil. Hanbonee mmpokoe ynorpeOieHHe 3TUX KOHCTPYKIHMA
HaMU 3a(UKCHPOBAHO B HAayYHBIX TeKcTax. [[pruMepHOe COOTHOIIEHHE COCTAaBISIET B UCCIIE-
JIOBAHHBIX HaMHM kaHpax | K 8.

B.T. AnmoHu yTBep>KaaeT, YTO BO3HUKHOBEHUE PACIPOCTPAHEHHOIO MPHUYACTHOTO
oTpesieNieHUs] BOCXOJUT K JIpeBHEBEpXHEHeMelKkoMy nepuony. Ero Hambonee MHTEHCHBHOE
pasButue 3auxcupoBaHo B 17 B., KOrja B HEMEIKOM S3bIKE IOJIy4alOT MIMPOKOE pacrpo-
CTpaHEHHE U JApPYrHe CIOXKHbIE CHHTakcudeckue (Gopmsl [2, c. 40]. C 18 B. pacmpocTpaHeH-
HbIE IPUYACTHBIC OIPENETICHUs yKe YIOTPEOISIOTCS B Pa3IMUHBIX S3bIKOBBIX CTUIISIX CHUCTE-
MaTUYeCKH U peryisipHo. CXokHe ¢ HUMH PaclpOCTPAHCHHBIE aJbEKTUBHBIC OINpPECICHUS
BCTpeuaroTcs, no MHeHUI0 B. ['. AIMOHHU, 3HAYUTENBHO PeXKe U3-3a CIA0BIX COUYETATENbHBIX
BO3MOYKHOCTEH mpuyiaratesibHoro [2, ¢. 41].

Jluteparypa

1 Aopamos, b. A. Teopetndeckasi rpaMmMaTika HeMenkoro si3bika / b. A. AGpamoB. —
M. : Bmanoc, 2001. — 256 c.

2 Anmonu, B. T'. PacnipocTpaneHHble NpUYacTHBIE ONPECTICHUsI B COBPEMEHHOM HEMeIl-
KoM si3ike / B. I'. Anmonu // THOcTpaHHBIe S3bIKH B IKOJE. — M., 1965. — Ne 1. — C. 38-45.
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